
Exodus 20  5 Deuteronomy  
 5יה1ֶ֑֔אֱ הוָ֣היְ י֙כִ֖נֹאָֽ 2
 5יתִ֛אצֵוֹה רשֶׁ֧אֲ
 םיִרַ֖צְמִ ץרֶאֶ֥מֵ
 ׃םי דִֽ֑בָעֲ תי בֵּ֥֣מִ
ֹל  3  5֛֩לְ־היֶֽהְיִ אֽ֣
־לעַ םירִ֖֜חֵאֲ םיה1ִ֥֙אֱ
 ׃יַנָֽ֗פָּ

2†Ἐγώ εἰμι1 
κύριος ὁ θεός 
σου, ὅστις 
ἐξήγαγόν σε ἐκ 
γῆς Αἰγύπτου, 
ἐξ οἴκου 
δουλείας2. 
3†οὐκ ἔσονταί3 
σοι θεοὶ ἕτεροι 
πλὴν ἐμοῦ4. 

 5יה1ֶ֔אֱ הוָ֣היְ י֙כִנֹאָֽ 6
 5יתִ֛אצֵוֹה רשֶׁ֧אֲ
 םיִרַ֖צְמִ ץרֶאֶ֥מֵ
 ׃םי דִֽ֑בָעֲ תי בֵּ֥֣מִ
ֹל  7  5֛֩לְ־ה֥יֶהְיִ א֣
־לעַ םירִ֖֜חֵאֲ םיה1ִ֥֙אֱ
 ׃יַנָֽ֗פָּ

 

6†Ἐγώ5 κύριος 
ὁ θεός σου ὁ 
ἐξαγαγών σε ἐκ 
γῆς Αἰγύπτου, 
ἐξ οἴκου 
δουλείας. 
7†Οὐκ ἔσονταί 
σοι θεοὶ ἕτεροι 
πρὸ προσώπου 
μου.  

 
 

 
1 Ἐγώ εἰμι Переводческое решение могло быть обусловлено желанием 
однозначной трактовки синтаксиса еврейского предложения. Унификация 
передачи длинной формы евр. мест. ʔānōḵî  греч. Ἐγώ εἰμι «я есмь» – одна 
из черт ревизии кайге (Селезнев 2021, 131).  Возможно, выбор эквивалента 
обусловлен традицией мистической экзегезы, объясняющей употребление 
мест. ʔānōḵî и греческого Ἐγώ εἰμι в Исх 20:2 (см. многочисленные 
примеры раввинистической экзегезы в Barthélemy 1963, 69-78). Статистика 
перевода ʔānōḵî и ʔǎnî в Исх и Втор приведена в: Himbaza 2004, 118-122. 
2 οἴκου δουλείας ‘дом рабства’. В LXX при переводе выражения bēṯ ʕǎbāḏîm 
‘дом рабов’ выбрано более абстрактное определение. Возможно, сыграла 
роль еврейская словообразовательная модель образования абстрактных 
существительных по множественному числу. Предположение о длине 
строка в папирусе Нэша приводит многих исследователей к выводу об 
отсутствии там этого выражения. 
3 οὐκ ἔσονταί – использование формы мн. ч. для передачи еврейского lōʔ 
yiheh. 
4 πλὴν ἐμοῦ / πρὸ προσώπου μου. Во Втор. перевод πρὸ προσώπου μου ‘перед 
Моим лицом’ более буквально передает евр. ʔal-pānāya ‘перед Моим 
лицом’, т.е. «в Моем присутствии». Перевод версии Исх πλὴν ἐμοῦ ‘кроме 
Меня’ засвидетельствован также в Таргуме и Пешитте. Еще одно 
нетривиальное схождение с Втор 32:29 (наряду с ʔānōḵî /Ἐγώ εἰμι). 
5 Ἐγώ Чтение Ватиканского кодекса, в A и S + εἰμι. 
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